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В истории ХХ столетия армя-
но-азербайджанский кон-

фликт является одним из са-
мых трагических. Начавшись 
с территориальных притяза-
ний Армении на наши исто-
рические земли, провокаций 
на этнической почве и терро-
ристических актов, он привел 
к военной агрессии против на-
шего государства, последствия 
которого трагически отрази-
лись на историческом и куль-
турном наследии и судьбе мно-
гонационального азербайд-
жанского народа. 

Басти ПАША,
«Бакинский рабочий»

За минувшие 30 лет на оккупиро-
ванных азербайджанских террито-
риях армянскими вандалами были 
совершены преступления урбици-
да, культуроцида и экоцида, разру-
шены культурные и религиозные 
памятники, стерты с лица земли 
девять городов и сотни сел наших. 
Вандализму подвергались кладби-
ща, гробницы, мечети, памятни-
ки Кавказской Албании на терри-
ториях Шушинского, Лачинского, 
Кяльбаджарского, Зангиланского, 
Физулинского районов, а также на-
ционально-культурные ценности, 
свидетельствующие о существова-
нии азербайджанцев на этих зем-
лях. Предпринимались также неод-
нократные попытки переиначить 
исторические и географические на-
звания и заменить их армянски-
ми топонимами.

Наш гость Эльшад Алили, исто-
рик, эксперт Агентства интеллек-
туальной собственности (АИС) 
любезно согласился ответить на 
некоторые вопросы, касающиеся 
истории Зангезура и фальсифи-
кации азербайджанских топони-
мов армянскими исследователями. 

- Армяне, отметившие «150-ле-
тие со дня переселения в Кара-
бах», красноречиво подтвердили 
свой статус «гостя» на Кавказе, 
в частности на азербайджанской 
земле. Президент Ильхам Али-
ев с самых высоких трибун под-
нимает вопрос не только Кара-
баха, но и территорий, на кото-
рых была искусственно создана 
современная Армения: «Иреван-
ское ханство, Зангезурская об-
ласть - наши исторические тер-
ритории. Отделение Зангезура от 
Азербайджана и передача его Ар-
мении способствовали географи-
ческому расколу всего тюркского 
мира, что наглядно отражается 
на карте. Иными словами, пере-
дача Зангезура Армении повлекла 
за собой сокрушительные послед-
ствия». Так почему Зангезур стал 
камнем преткновения сегодня?

 - Как известно, история наше-
го края периода античности и Кав-
казской Албании в основном изу-
чается по дошедшим до наших дней 
греко-римским, византийским, си-
рийско-грузинским и армяно-гра-
барским текстам. Историческая то-
понимика представляет собой бо-
гатый языковой материал. А это 
свидетельство исторической при-
надлежности и проживания того 
или иного народа на определенной 
территории. Но, увы, роль турец-
кого языка игнорировалась при 
исследовании происхождения на-
званий, используемых в Албании 
в предшествующий период.

- Почему? 
- Причина в том, что во мно-

гих академических кругах неверная 
парадигма расселения тюркских 
племен в нашем регионе относит-

ся к позднему средневековью. Од-
нако сохранились такие гидрони-
мы, как Евфрат, Тигр, Кура, Араз, 
Гызыл-Узень, Арпачай и геогра-
фические названия, такие как Ар-
ман-Армения, Албания, они эти-
мологически объясняются через 
турецкий язык. Каждый из упо-
мянутых топонимов - отдельная 
тема для беседы. 

Недавно я принял участие в кон-
ференции, организованной АИС. 
Она была посвящена фальсифика-
ции истории и древней тюркской 
топонимики Западного Азербайд-
жана (ныне Армения), древнего 
тюркского населения, которое там 
издревле проживало. Я выступил 
с докладом о древней топонимике. 
Привел факты, что еще 2,5-3 тыс. 
лет тому назад на этой земле про-
живали турки - древние огузы-саки,  
о чем свидетельствует сама древ-
няя топонимика. В качестве дока-
зательной базы я привел лингви-
стические факты об этимологии 
географических названий Сюник 
и Сисакан, которые связаны с огу-
зами и саками. Корни этих слов на 
древнетюркском являются сино-
нимами и означают наконечник 
копья или дротика.

- Тогда могли бы поподроб-
нее остановиться на топонимах 
Зангезура?

- Топонимы Сюник и Сисакан, 
«12 ок» (12 стрел), Уч Ок Огуз свя-
заны с географией Западного Азер-
байджана и встречаются в текстах 
на языке грабар. Турецкие тексты 
того периода до наших дней не со-
хранились. По сведениям сирий-
ского летописца Захария Мити-
ленского (V-VI вв.), племена гун-
нов-тюрков, жившие в районах 
Азербайджана и Дагестана, уже 
в V-VI вв. имели перевод Библии 
на свой язык. Если бы письменная 
традиция и алфавит тюрков, жив-
ших в то время на Кавказе, не су-
ществовали, перевести на турец-
кий язык большое собрание книг, 
в частности, такую, как Библия, 
было бы невыполнимой задачей. 
Это означает, что еще в ту пору у на-
ших исторических предков были 
алфавит и культура письма. К со-
жалению, эти образцы письмен-
ности не сохранились, а многие по 
тем или причинам утеряны. Поэ-
тому при исследовании истории 
края нам приходится обращать-
ся к другим источникам.

- Можно ли утверждать, что 
исторические источники на ту-
рецком языке были намеренно 
утилизированы?

- Думаю, что да, и это мы мо-
жем наблюдать на примере так на-
зываемых армянских источников. 
Поскольку наша сегодняшняя тема 
- географические названия Сюник 
и Сисакан, я обращусь к текстам на 
грабарском языке и к книге «Исто-
рия», изначально приписываемой 
Хоренли Мусе (Мовсесу Хорена-
ци). При перезаписи текстов на 
грабар каждый раз фальсифици-
ровалась, добавлялась сфабрико-
ванная информация, и таким об-
разом тексты искажались. Но даже 
в этих текстах есть не меньше до-
казательств, разоблачающих сегод-
няшние лживые армянские тезисы. 
И в этих текстах всплыли сведения 
о тюрках, проживающих на Кав-
казе. Так, в книге «История» упо-
минается название Касах, т.е. река 
Газах. Там же встречается и про-
винция под названием Кангарк, т.е. 
область Кангярли, в районе Пем-
бек-Лору. Присутствие наших ка-
захско-карапагских и кенгерлин-
ских племен в географии Западного 
Азербайджана того времени пря-
мо отражено в армянских истори-
ческих источниках.

Такие примеры являются дока-
зательством присутствия древних 
тюрков на Южном Кавказе, в том 
числе в географии Западного Азер-
байджана (ныне Армения). Только 
эти несколько фактов в армяно-гра-
баровских текстах прямо подры-
вают все существующие ложные 
армянские тезисы. Если сегодня 
перечислить все эти факты, то об-
наружится большой пласт дока-
зательств. 

Сведения о Сюнике и Сисака-
не впервые упоминаются в книге 
«История», а население этого места 
упоминается как «многочисленное 
и некогда имевшее великую исто-
рию». Когда в книге упоминается 
название этой провинции, возни-
кает непонятный и странный для 
многих людей, в том числе и ар-
мян, текст. Перевод его такой: «Су-
ник - персы, точнее, называют его 
Сисакан». Мне показалось стран-
ным, что сасаниды-персы называ-
ют Сунию Сисакан. 

- И что странного в этом на-
звании?

- Эта часть текста имеет подсо-

знательный смысл. Топонимы Сю-
ник и Сисакан - прототюркские 
синонимы. Слово «сюник» в древ-
нетюркских текстах переводится 
как «мизрак», «джида», наконеч-
ник стрелы. Сегодня мы произно-
сим это слово как «сюньгю» (штык). 
При анализе топонима Сисакан на 
первое место выходит среднепер-
сидское слово «ся» - три. В конце 
географического названия Сиса-
кан стоит окончание «-ан», прису-
щее множественному числу в пер-
сидской грамматике. То есть Си-
сакан переводится как три сака из 
среднеперсидского. Слово «сак» 
на тюркском - наконечник стрелы 
или кончик ножа на старом язы-
ке. Получается, что в предложении 
«Суник - персы, точнее, они на-
зывают его Сисакан» - использо-
вались прототюркские географи-
ческие названия. Древние тюрки 
называли свои объединения-сою-
зы «он оклар» (десять стрел), «боз 
оклар» (серые стрелы), «уч оклар» 
(три стрелы) и т.д. Это слово в ос-
новном произносилось как «oк» 
и «oг» на древнетюркском языке. 
Оно же означает большие много-
численные воинские союзы саков. 
Отсюда следует, что общеизвестные 
племена под термином «сак», «саки» 
не причастны к иранскому народу, 
а относятся к тюркским народам 
- огузам. Однако, надо отметить - 
в древних и индийских источни-
ках саков относили к тюркам. Ни 
один исторический источник не 
подтверждает, что саки были на-
родом иранского происхождения.

- Этот момент заслуживает от-
дельного уточнения. Дело в том, 
что многие ученые склонны утвер-
ждать, что саки имеют персид-
ские корни...

- Используемый в древнем мире 
термин «сак» является тюркским 
и является синонимом огузского 
термина. Другими словами, саки - 
это огузы, а не иранский народ. В на-
шем регионе также имеется топо-
ним на грузинском языке, связан-
ный с упомянутыми «Уч ок». Это 
адаптированный к нашему языку 
топоним «Шамшвилде» или «Ша-
ми-Шолде» в форме Шамшадил, что 
в переводе с грузинского тоже озна-
чает «Три стрелы» и присутствует 
в текстах на языке грабар. Об этом 
упоминается в книгах католикоса 
Иоанна и Вардапета Варды. Замок 
Шамшвилд был резиденцией Ор-
бели - турецких князей-христиан. 
В биографической хронике князей 
Орбели подчеркивается, что они 
родом из Ченасдана, т.е. из Турке-
стана. Князь Степанос Орбели Си-
сакан, летописец этого поколения, 
является автором труда под назва-
нием «История страны Сисакан». 
В этой книге страна Сисакан разде-
лена на 12 провинций, где 12 - чис-
ло союзов как «уч ок» (три стрелы), 
т.е. «12 стрел». Интересно, что этот 
тюркский термин в древних месо-
потамских клинописных письме-
нах записывался как угу, уку, ук, ух, 
уга, укки - народ, население, вой-
ско. То есть термины Ог и Огуз во-
шли в шумерские и аккадские тек-
сты. Кроме того, были записаны как 
сункик/сункук, сакан, сакканакку 
и другие термины, связанные с ту-
рецкими терминами sungük и sak. 
Эта тема также глубока и широка.

- Получается, на примере од-
ного только названия - Зангезур 
можно объяснить и исследовать 
историю Азербайджана… Наде-
юсь, у вас будет время вернуться 
к нашей беседе на страницах га-
зеты «Бакинский рабочий». Спа-
сибо за интересную и содержа-
тельную беседу.

ИССЛЕДОВАНИЯ

Зангезур или Сюник?
«Саки - это огузы, а не иранский народ»

В Азербайджане 5 мая запущена Ту-
ристическая информационная си-
стема (Туристический реестр), сооб-
щили БР в Государственном агент-
стве по туризму. 

В связи с этим Государственное агент-
ство по туризму провело публичную пре-
зентацию системы.

Туристический реестр, являясь еди-
ной государственной информационной 

системой страны в сфере туризма, пред-
ставляет собой платформу взаимодействия 
между государством и бизнесом, а так-
же между предпринимателями. Внутри 
системы ведется Туристический регистр 
и специальная программа качества, соз-

дается хранилище данных и предостав-
ляются электронные услуги.

Туристический реестр ведется в це-
лях сбора в едином источнике обработки, 
поиска, анализа и передачи информации 
о туристических ресурсах, туристических 

продуктах и субъектах туристической ин-
дустрии, мониторинга этой информации, 
повышения качества туристических про-
дуктов и услуг.

Основной целью системы является по-
вышение уровня конкурентоспособности 

туристического сектора, передача точной 
и достоверной информации, продвиже-
ние качества туристических услуг, предо-
ставляемых в стране, поддержка процес-
са брендинга и корпоративного развития 
субъектов предпринимательства.

Конкурентоспособность в индустрии отдыха
Запущена система туристического реестра  

В словенском городе Нова-Го-
рица было торжественно 
отмечено 105-летие со дня 
рождения храброго сына 
азербайджанского народа, 
легендарного героя Мехти 
Гусейнзаде, сообщает АЗЕР-
ТАДЖ.

Церемония открытия меропри-
ятия состоялась в поселке Шем-
пас Ново-Горицы, где находятся 
памятник и мемориальный му-
зей Мехти Гусейнзаде.

На мероприятии, в котором 
приняли участие официальные 
лица, местные жители и ветера-
ны войны, прозвучали Государ-
ственные гимны Азербайджана 
и Словении, были возложены вен-
ки к памятнику, воздвигнутому 
в честь героического сына Азер-
байджана.

В своих выступлениях члены 
азербайджанской делегации от 
имени правительства и народа 
Азербайджана выразили призна-
тельность словенскому государ-
ству и народу за бережное отно-
шение к памяти Михайло - имен-
но под этим псевдонимом знали 
прославленного героя. Отмеча-
лось, что азербайджанский на-
род гордится тем, что в Слове-
нии функционирует мемориаль-
ный музей Мехти Гусейнзаде, а его 
памятник бережно охраняется.

Заместитель министра ино-
странных дел Азербайджана Ха-
лаф Халафов сообщил, что све-
дения о героизме Мехти Гусейн-
заде были обнародованы спустя 
13 лет после его смерти. За му-
жество, проявленное во Второй 
мировой войне, ему среди более 
чем 130 азербайджанцев в 1957 
году было присвоено звание «Ге-
рой Советского Союза». Он под-
черкнул, что общенациональному 
лидеру азербайджанского наро-
да Гейдару Алиеву принадлежат 
неоценимые заслуги в увекове-
чивании имени Мехти Гусейнза-
де, донесении общественности 
правдивой информации о под-
вигах и героизме, проявленном 
им в борьбе с фашизмом.

Участники мероприятия так-
же проинформированы об исто-
рии создания в поселке в 2007 
году по поручению Президента 
Азербайджана Ильхама Алиева 
памятника легендарному развед-
чику, а затем и музея его памяти.

Посол Азербайджана в Австрии, 
Словении и Словакии Ровшан Са-
дыгбейли подчеркнул, что откры-
тие в 2011 году при совместном 
участии Президента Азербайд-
жана Ильхама Алиева и Прези-
дента Словении Данило Тюрка 
мемориального музея «Михай-
ло» стало еще одним символом 
дружбы между Азербайджаном 
и Словенией, а память о нем сы-
грала особую роль в сближении 

двух народов. По словам посла, 
уважение и бережное отношение 
к памяти азербайджанского героя 
в Словении служат дальнейше-
му укреплению дружеских свя-
зей двух стран.

Руководитель рабочей груп-
пы азербайджано-словенских 
межпарламентских связей, де-
путат Милли Меджлиса Азер-
байджана Агалар Велиев отме-
тил, что инициатором увекове-
чения имени Мехти Гусейнзаде 
в советское время стал общена-
циональный лидер азербайд-
жанского народа Гейдар Алиев 
и эта славная традиция успеш-
но продолжается Президентом  
Ильхам ом Алиевым. Депутат ска-
зал, что короткая, но замечатель-
ная жизнь Мехти Гусейнзаде и его 
славный боевой путь являются 
ярким примером для сегодняш-
них и грядущих поколений.

Выступившие на мероприя-
тии представители государствен-
ных органов и общественности 
Словении отметили, что между 
Азербайджаном и Словенией су-
ществуют прочные дружеские 
связи, выразили благодарность 
азербайджанскому народу за то, 
что он вырастил таких героиче-
ских сыновей, как Мехти Гусейн-
заде. С благодарностью отмеча-
лось участие Михайло в борьбе 
за свободу Словении, приехавше-
го из далекой страны и отдавше-
го свою молодую жизнь во имя 
словенского народа. Подчерки-
валось, что между азербайджан-
ским и словенским народами су-
ществуют тесные дружеские связи, 
важную роль в укреплении кото-
рых играет феномен Михайло.

Мероприятие затем продол-
жилось культурной программой. 
Местные школьники исполни-
ли песни и стихи, музыкальные 
фрагменты в честь героев, сра-
жавшихся за свободу Словении.

Затем участники мероприя-
тия ознакомились с музеем Мех-
ти Гусейнзаде.

Азербайджанская делегация 
посетила также село Витовле, где 
Михайло погиб в ноябре 1944 года 
после тяжелого боя с немецкими 
нацистами, возложила венок к ме-
мориальной доске, установлен-
ной на том месте, где он провел 
последние минуты своей жизни, 
почтила память героя.

Члены делегации посетили Ме-
мориальный парк Трново, где воз-
ложили венки у мемориальной 
доски, установленной в память 
об азербайджанцах, погибших во 
время Второй мировой войны.

В заключение члены делега-
ции Азербайджана, представите-
ли государственных и ветеран-
ских организаций, а также обще-
ственности Словении посетили 
могилу Мехти Гусейнзаде на Че-
пованском сельском кладбище.

Никто не забыт, 
ничто не забыто

В Словении отметили 105-летие 
легендарного героя Мехти Гусейнзаде
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